
ST. VINCENT FERRER - ROMEU: NADALES TRADICIONALS

A Christology from the Sermons of St. Vincent Ferrer of the Order of Preachers.
Selected and translated by S. M. C. London, Blackfriars Publications, 1954•
VIII + 212 pagS.

Traducci6 de vint-i-dos sermons de sant Vicens Ferrer relatius a la vida
de Crist, agrupats en quatre llibres que tracten, respectivament, del naixement
i de la infantesa, de la vida ptiblica, de la passi6, de la vida gloriosa. El text
que el traductor segueix es 1'edici6 llatina que fra Francesc Milan d'Arag6
i fra Lluls de Blanes establiren per encarrec de 1'arquebisbe de Valencia Ira
Joan Tomas de Rocaberti ; coin ja 6s sabut, aquesta edici6, publicada a Va-
lencia en 1693-95, 6s la mks completa i fidel que posseim dels sermons ilatius
del Sant valencia. Una breu introducci6 situa l'abast dels texts, que .must
be something unique among spiritual works.. El caracter d'aquesta obra 6s
essencialment edificatiu.

J. M.

JosE! RoMEU I FIGUERAS : Les nadale,s tradicionals. Estudi i erestomatja.,
Barcelona, Editorial Barcino, 1952. 124 gags. (iBiblioteca Folklbrica Bar-
cino,, V).

Josep Romeu ens d6na en aquest Ilibre una bona introducci6 al tema
nadalenc en la poesia popular catalana,2 des del segle xv fins al xix. En el
breu estudi preliminar (gags. 7-41) horn analitza rapidaruent les fonts i els am-
bients de la can96 nadalenca (la liturgia i l'element eclesiastic,' les representa-
cions dramatiques del cicle de Nadal' i el costumari profa), la seva vida i evoluci6
a trav6s dels segles (epoques de formaci6 i fixaci6, epoques de recreaci6 i
transmissi6, epoques de pervivencia i de recollida),° el seu contingut i estruc-
tura (temes maria, de sant Josep, dels pastors, dels Reis Mags, de la fuita

x. A la coberta : iLes nadales tradicionals . Segles XIV a XIX. Estudi i cresto-
matia per Josep ROMEU,

2. Horn confon les denominacions popular i tradicional, sense donar-ne cap
explicaci6, ben necessaria, per altra banda, en la poesia nadalenca (veg., per exem-
ple, gags. 5, 7, 2,, 27, etc., i compareu-les amb el titol).

3. Potser, a m6s de L'annJe liturgique de Dom Gu6ranger, horn hauria pogut
consultar llibres de liturgia m6s moderns. No ens acaba de convcncer el concente de
la liturgia de Roineu, centenent per aquest mot taut el culte divf coil les festes que,
tot girant a l'entorn del santoral religi6s, son celebrades per la gent fora del temples
(pag. 7). Es una mica absurd tamb6 parlar del mtisticisme que presenta el misteri de
Nadal,, que I'Esgl6sia procura de fer eassequible a la mentalitat del fidel, (pag. 17).

4. S6n una mica inexactes les allusions a la Sibilia, cantada a Mallorca a tot
arreu (pag. 13) ; hauria calgut fer refercncia a la gran difusi6 anterior de la Sibilda,
gdhuc a Espanya, i de la seva conservaci6 actual a I'Alguer. A mks de les consnetes
mallorquines del segie xvi, Sn les quals la Sibilia dialoga an:b 1'emperador August,
cal fer allusi6 a Lo let de la Sibil-la e de i'emperador S2silr en Jas matinas de Nadal,
publicat per E. MoI, IN13 1 BRASS , Textes vulgars catalans del segle XV, RHi, XXVIII
(19,3), 36-43.

5. No comprenem coin an bon coneixedor del folklore catal3 coin Josep Romen
pugni dir que Pau Piferrer i Manuel Mil3 i Fontanals per aquells anys [als
volts del decenni 183o a 1840], i Maria Aguil6 un xic mks tard, s'adonaren del silenci
i alhora del perill de la desaparici6 de la cansonistica popular, i comeagA amb ells la
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a Egipte i dels Innocents , i d'altres aspectes ), i la seva llengua , estil i metrica.

La crestomatia consta de trenta -quatre peces , bona part d'elles publicades

anteriorment per Romeu en Canyons nadalenques del segle XV (Barcelona 1949,

ENC, LXV). Hom publica tretze composicions extretes de manuscrits del

segle xviii, algunes d'elles desconegudes . Aquesta aportaci6 es molt d'agrair,

peril per poc que hom hagi treballat sobre els manuscrits del segle xviii de

la Biblioteca de Catalunya sabra que la tasca que resta es immensa , i que el

meritori recull de Romeu no es - ni preten d'csser-ho - definitiu. Hom

inclou dotze nadales recollides de la tradici6 oral, preses de diferents collections

modernes ; potser hauria estat millor de prescindir de certes peces molt cone-

gudes i procedents d'obres de divulgaci6 no sempre segures, com les d'Amades

i Llongueres , i substituir -les per altres de mes rares.

Hem advertit algunes errades d 'impremta ," i altres probables errades

(I'interpretaci6 , que goscm assenyalar : Pag. 50, v. 1 lpag. 51, V. 25 i n.) : .la

tamor , ; potser seria millor llegir l'atamor . 1! Pag. 55, v. 38 ( Pag• 56 n.)

cocon ; possiblement cal interpretar cocou ; cf. DCVB , s. v. II Ping. 59, v. I1

deen ; atenent al recompte sillabic, cal Ilegir deien . II Pag. 61 , v. 14 : x;cot

cal llegir, d'acord amb la consueta mallorquina num. 6 ( fol. 23 v. del ms. 1139

de la Bibl. de Cat. ), xiquet.' 11 Ibid., v. 13 : pensard ; cal consignar la variant

de l'esmentada consueta : per ma fe. II Ibid., v. 20 : estella ; cal llegir eslella,

per poder rimar amb meravella . 11 Pag. 63, v. 56 : . Jo cert no ho tree.

sembla millor interpretar : . Jo, cert , no ho tree' . I! Pag. 71, v. 56 : caramello

no cal posar-la en cursiva com si fos una paraula estranya al catala , tot i que

es un prestec espanyol usual a la llengua parlada ( veg. DCVB, s. v.)

I bid ., v. 71 (pag. 72 n.) : gasletis, del qual hom din : . no podem endevinar

el sentit d'aquest mot , que sembla de ilatf macarrbnic s ; possiblement es una

deformaci6 , volguda o no, de gaudetis .°
Josep MASSOT i MUNTANER

Luis DfEZ DEL CORRAL : La funci6n del mito cidsico en la literatura contempo-

rdnea. Madrid, Editorial Gredos, 2957. 248 pags. (aManuales Universitarioss,

VIII.)

Es prou sabut com la mitologia de I'antiguitat classica, especialment la

grega, ha inspirat, tret d'alguns pen odes critics, fart i la literatura occidentals.

Be que oblidats o arraconats, alnlenys en aparenca, durant el segle xix, els

mites han tornat a florir amb estranya i nova vida en la creaci6 literaria del

recollida de les velles cannons del poble...' (pag. 27). Creiem definitivament establert

que Aguil6 colnenca a interessar-se per la nostra poesia popular molt abans de Mila

i contemporaniament a Piferrer.

6. Per exemple : rdsos (no veiem cap motiu per a conservar 1'accent diacritic en

el plural, pag. 7) ; lleugerement (pag. io) ; fora, en comptes de f6ra (pag. ii ) ; anent-

se'n (pag. 16) ; complert, en comptes de complet (pag. 16) ; anterior, en comptes

d'anteriors (pag. 23) ; arreconds (pag. 24) ; Vuy, en coniptes de Vui (=avui) (pa-

gina 25) ; divereses, en comptes de diverses (pag. 26), etc.

7. En el text mallorquf esmentat, xigact 6s escrit xicat, en el qual la a to un

valor de g, 6s a dir, reflecteix la pronfincla Aik4t, corn 6s frequent en les Consueces

de Mallorca , be que mal interpretat per Romeu (veg. la meva recensi6 del Teatre

hagiogrd/ic a cura de Josrr Ro\IEU, ER, VII, en premsa).

8. [Cf. infra, pag. 208.]
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